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P r i d e  a n d  P r e j u d i c e  に お け る 呼 称 お よ び 言 及  

－ Q u i r k  e t  a l  の 分 類 に 関 し て  

 

笠 本 晃 代  

 

０ ． 序  

  

 本 稿 で は 、 R a n d o l f  Q u i r k  e t  a l  ( 1 9 8 5 : 7 7 3 - 7 5 )  に よ る 呼 び か け

語 の 分 類 1 の 妥 当 性 を 吟 味 す る 。 そ の 論 考 の 過 程 で 、 主 た る 用 例

は J a n e  A u s t e n  の P r i d e  a n d  P r e j u d i c e 2 か ら 引 用 す る 。  

 1 8 1 3 年 に 刊 行 さ れ た 本 作 品 は 、 彼 女 の 2 冊 目 の 長 編 小 説 に 当

た り 、1 8 世 紀 末 か ら 1 9 世 紀 初 頭 の イ ギ リ ス の 田 舎 町 を 舞 台 と し

て 、 女 性 の 結 婚 事 情 と 誤 解 と 偏 見 か ら 生 じ る 恋 の す れ 違 い を 描

い た 恋 愛 小 説 と な っ て い る 。本 作 品 は 、精 緻 を 極 め た 人 物 描 写 と

軽 妙 な ス ト ー リ ー 展 開 で 、A u s t e n の 著 作 の 中 で も 傑 作 と 名 高 い 。

作 中 の 登 場 人 物 の 女 性 た ち は 、一 見 頼 り な い が 、実 は 鋭 い 観 察 眼

で 男 性 を 見 抜 く 能 力 に 長 け て お り 、 こ の 点 が 小 説 と し て 多 く の

読 者 を 惹 き つ け 、 支 持 さ れ る 理 由 で も あ る と 推 し 測 ら れ る 。  

 尚 、 本 稿 で は 、 と り わ け こ れ ら の 登 場 人 物 に 注 目 し 、 彼 女 ら の

間 や そ の 周 辺 で 交 わ さ れ る 豊 富 な 会 話 を 中 心 と し て 人 物 に 対 す

る 呼 称 と 言 及 の 方 法 を 分 析 ・ 考 察 し 、 Q u i r k  e t  a l  の 分 類 の 妥 当

                                                  
1  R a n d o l f  Q u i r k ,  S y d n e y  G r e e b a u m ,  G e o f f r e y  L e e c h ,  a n d  J a n  
S v a r t v i k  ( e d s . )  ( L o n d o n :  L o n g m a n ,  1 9 8 5 )  7 7 3 - 7 5 .  
2  本 文 中 の 引 用 は 、 J a n e  A u s t e n ,  P r i d e  a n d  P r e j u d i c e .   C o m p l e t e  
W o r k s  o f  O s c a r  W i l d e ,  e d .  J .  B .  F o r e m a n  ( L o n d o n :  C o l l i n s ,  1 9 4 8 )  
に 拠 る も の と す る 。 以 下 、 作 品 は P P の 略 号 で 記 す 。  
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性 を 検 証 し て み た い 。  

 

 

１ ． 呼 称 と 言 及 の 違 い  

 

J e n n y  T h o m a s （ 1 9 9 5 :  1 5 4 ） の 定 義 3 に よ る と 、 呼 び か け 語

（ v o c a t i v e ） の 中 に そ れ ぞ れ 、 呼 称 （ t e r m s  o f  a d d r e s s ） と 言 及

（ t e r m s  o f  r e f e r e n c e ） の 役 割 が あ り 、 そ れ ら は 以 下 の よ う に 区 別

さ れ 、 こ の 区 別 が 一 般 的 に 受 け 入 れ ら れ て い る 。  

 

  a .  t e r m s  o f  a d d r e s s      －  t h e  f o r m  u s e d  w h e n  t a l k i n g  t o   

s o m e o n e  

  b .  t e r m s  o f  r e f e r e n c e    －  t h e  f o r m  u s e d  w h e n  t a l k i n g   

a b o u t  s o m e o n e   

                      T h o m a s  ( 1 9 9 5 :  1 5 4 )  

 

さ ら に 、 a 、 b 二 つ の 用 法 に 関 し て は 、 本 項 以 外 の 文 学 作 品 か ら

実 例 を 引 用 す る と そ の 差 異 が 明 確 に な る 。  

  

( 1 )   a .  G e r a l d :   I  a m  s o r r y ,  m o t h e r .   ( O s c a r  W i l d e ,  A  W o m a n  o f  

N o  I m p o r t a n c e )  

     b .  M r s .  A r b u t h n o t :   Q u i t e  c l o s e  t o  m e ,  a s  y o u  u s e d  t o  d o  

w h e n  y o u  w e r e  a  l i t t l e  b o y ,  w h e n  y o u  w e r e  m o t h e r ’ s  o w n  

b o y .   ( O s c a r  W i l d e ,  A  W o m a n  o f  N o  I m p o r t a n c e )   

                                                  
3  J e n n y  T h o m a s ,  M e a n i n g  i n  I n t e r a c t i o n :  A n  I n t r o d u c t i o n  t o  
P r a g m a t i c s  ( L o n d o n :  L o n g m a n ,  1 9 9 5 )  1 5 4 .  
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ま ず 、 ( 1 a )  に つ い て で あ る が 、 m o t h e r  は 、 聞 き 手 で あ る 母 親 に

対 し て 、 話 し 手 で あ る 息 子 の G e r a l d  が 直 接 呼 び か け て い る 。 つ

ま り 、こ の  m o t h e r  は 、統 語 的 に 文 構 造 に 組 み 込 ま れ て お ら ず 、

「 呼 称 」の 働 き を 担 っ て い る と 言 え る 。一 方 、 ( 1 b )  に つ い て は 、

話 し 手 の M r s .  A r b u t h n o t  が 自 分 に つ い て 語 っ て お り 、 聞 き 手 は

m o t h e r  で は な い 。 こ こ で の 聞 き 手 は 今 は 青 年 と な っ た 息 子 で 、

母 親 で あ る M r s .  A r b u t h n o t は 、 青 年 が 幼 か っ た 頃 の よ う な 口 調

で 語 り か け 、 母 親 と し て の 自 分 の 役 割 を 強 調 し て い る 。 す な わ

ち 、 こ の m o t h e r は 、 文 構 造 に 組 み 込 ま れ た 要 素 で 、 移 動 す る こ

と は で き な い の で 「 言 及 」 の 用 法 で あ る 。 こ の よ う に 、 呼 び か け

語 に は 、 二 つ の 異 な る 役 割 が 確 認 さ れ る 。 本 稿 で は 、 そ の 両 方 に

つ い て 考 察 す る 。   

 

２ ． 個 人 名 を 基 に し た 呼 び か け 語 の 種 類  

 

 周 知 の 通 り 、呼 び か け 語 と し て 最 も 一 般 的 な も の は 、個 人 名 で

あ る 。 Q u i r k  e t  a l （ 1 9 8 5 :  7 7 3 - 7 5 ） で は 、 そ の 呼 び か け 語 が 以 下

の よ う に 分 類 さ れ て い る 。  

 

 ① f i r s t  n a m e  ( F N )  

 ② l a s t  n a m e  ( L N )  

 ③ f u l l  n a m e  ( F N L N )  

 ④ F N  w i t h  a  t i t l e  ( T F N )  

 ⑤ L N  w i t h  a  t i t l e  ( T L N )  
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 ⑥ ( F N に 基 づ い た )  n i c k n a m e  o r  p e t  n a m e  ( F N v )       

Q u i r k  e t  a l  ( 1 9 8 5 :  7 7 3 - 7 5 )   

 

６ つ の 分 類 の う ち 、 特 殊 な も の は ② 、 ③ 及 び ④ で あ る 。 筆 者 が 分

析 し た 結 果 、 ② と ③ に つ い て も 非 常 に 興 味 深 い 例 が 多 数 あ っ た

が 、 紙 幅 の 都 合 上 、 こ れ ら の 比 較 ・ 検 討 は 次 の 機 会 に 譲 り 、 本 稿

で は 、 ④ に 注 目 し て 論 ず る こ と に す る 。 併 せ て 、 Q u i r k  ら の 分 類

で 示 さ れ て い な い 個 人 名 の 使 用 に つ い て も 論 究 す る 。  

 

３ ． F N  w i t h  a  t i t l e  ( T F N )  の 使 い 方 に つ い て  

 

先 の 分 類 ④ に 挙 げ た F N  w i t h  a  t i t l e  ( T F N )  の 使 い 方 を 調 査 し

た 結 果 、 作 品 を 通 し て M r .  と F N を 組 み 合 わ せ た 形 や M r s .  と

F N を 組 み 合 わ せ た 形 は 、 皆 無 で あ っ た 。 他 方 、 作 中 に 顕 著 に 表

わ れ て い た の が 、 M i s s と F N  の 組 み 合 わ せ で あ る 。 P r i d e  a n d  

P r e j u d i c e で は 、 B e n n e t  家 の 5 人 の 娘 を 始 め 、 彼 女 ら を 取 り 巻

く 複 数 の 未 婚 女 性 が 登 場 す る 。 最 初 の 例 か ら 確 認 し て い こ う 。 

 

( 2 )  S h e  h a d  a l r e a d y  l e a r n t  t h a t  L a d y  C a t h e r i n e  w a s  s t i l l  i n  t h e  

c o u n t r y .   I t  w a s  s p o k e n  o f  a g a i n  w h i l e  t h e y  w e r e  a t  d i n n e r ,  

w h e n  M r .  C o l l i n s  j o i n i n g  i n ,  o b s e r v e d ,  

“ Y e s ,  M i s s  E l i z a b e t h ,  y o u  w i l l  h a v e  t h e  h o n o u r  o f  s e e i n g  l a d y  

C a t h e r i n e  d e  B o u r g h  o n  t h e  e n s u i n g  S u n d a y  a t  c h u r c h ,  a n d  I  

n e e d  n o t  s a y  y o u  w i l l  b e  d e l i g h t e d  w i t h  h e r .   S h e  i s  a l l  

a f f a b i l i t y  a n d  c o n d e s c e n s i o n ,  a n d  I  d o u b t  n o r  b u t  y o u  w i l l  b e  

h o n o u r e d  w i t h  s o m e  p o r t i o n  o f  h e r  n o t i c e  w h e n  s e r v i c e  i s  
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o v e r . . . . ”  ( 1 5 5 )  

 

( 2 )  で は 、 B e n n e t  家 の 次 女 で 、 2 0 歳 の 主 人 公 E l i z a b e t h  は 、 親

類 の 牧 師 で こ の 一 家 の 遺 産 相 続 人 で も あ る  M r .  C o l l i n s  を 訪 ね

て ロ ー ジ ン グ ズ に あ る 彼 の 自 宅 に 来 て い る 。 M r .  C o l l i n s は 、 夕

食 の 席 で 自 分 の 後 見 人 の L a d y  C a t h e r i n e  d e  B o u r g h  が 話 題 に な

る と 、 会 話 に 加 わ り 、 E l i z a b e t h  に そ の 後 見 人 に つ い て 語 る 。 そ

の 際 に M r .  C o l l i n s は 、 注 意 を 喚 起 し よ う と 彼 女 に 直 接 呼 び か け

る の で あ る が 、 そ の 際 の 呼 称 が M i s s  E l i z a b e t h で あ る 。 彼 ら が 従

兄 妹 同 士 で あ る こ と は 疑 い な い が 、両 者 間 に お い て 、 M r .  C o l l i n s  

に は E l i z a b e t h  を 単 な る F N  で 呼 ぶ ほ ど の 親 し さ が な い か ら で

あ る と 思 わ れ る 。 こ の M i s s  E l i z a b e t h  と い う 呼 び か け 方 に 関 し

て は 、 他 に も も う 1 度 、 M r .  C o l l i n s  が 呼 称 と し て 使 用 し て い る

場 面 が 見 受 け ら れ る 4 。  

さ ら に 、 こ の M i s s  E l i z a b e t h  の 形 に 関 し て 加 え て 述 べ る と 、 前

に M y  ( m y )  d e a r  を 冠 し て M y  ( m y )  d e a r  M i s s  E l i z a b e t h  と M r .  

C o l l i n s  が 呼 称 し て い る 場 面 が 3 度 観 察 さ れ る 5 。  

 続 け て 、 次 の 用 例 を 観 察 し て み た い 。  

 

( 3 )  “ S p e a k  t o  L i z z y  a b o u t  i t  y o u r s e l f .  T e l l  h e r  t h a t  y o u  i n s i s t  

u p o n  h e r  m a r r y i n g  h i m . ”  

“ L e t  h e r  b e  c a l l e d  d o w n .   S h e  s h a l l  h e a r  m y  o p i n i o n . ”      

M r s .  B e n n e t  r a n g  t h e  b e l l ,  a n d  M i s s  E l i z a b e t h  w a s  s u m m o n e d      

                                                  
4  P P  2 0 8 .  
5  そ れ ぞ れ 、 P P  9 5 ,  1 0 3 ,  2 0 9 .  
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t o  t h e  l i b r a r y .  

    “ C o m e  h e r e ,  c h i l d , ”  c r i e d  h e r  f a t h e r  a s  s h e  a p p e a r e d .       

“ I  h a v e  s e n t  f o r  y o u  o n  a n  a f f a i r  o f  i m p o r t a n c e .   I  

u n d e r s t a n d  t h a t  M r .  C o l l i n s  h a s  m a d e  y o u  a n  o f f e r  o f  

m a r r i a g e .   I s  i t  t r u e ?   E l i z a b e t h  r e p l i e d  t h a t  i t  w a s .            

( 1 0 9 )  

                   

上 述 の 例 は 、 ( 2 ) よ り も 前 の 場 面 で あ る が 、こ こ で は 、M r .  C o l l i n s  

は 教 区 を 離 れ 、 暫 く B e n n e t 家 が あ る ロ ン グ ボ ー ン に 滞 在 し て い

る 。 こ の 時 点 で 既 に 、 M r .  C o l l i n s  は E l i z a b e t h に 求 婚 済 み で 、

E l i z a b e t h  が こ れ を 断 っ た こ と で 母 親 の M r s .  B e n n e t  が 慌 て て い

る 。 M r s .  B e n n e t  は 、 夫 の M r .  B e n n e t  に 娘 が 結 婚 に 応 じ る よ う

説 得 し て ほ し い と 頼 み 、 M r .  B e n n e t  は E l i z a b e t h  を 部 屋 に 呼 ぶ

こ と に な る 。 そ の 際 、 M r s .  B e n n e t  は 、 召 使 用 の ベ ル を 鳴 ら し 、

E l i z a b e t h を M r .  B e n n e t の 書 斎 に 呼 ぶ よ う 申 し つ け る の で あ る

が 、 ナ レ ー シ ョ ン の 部 分 で 、 M i s s  E l i z a b e t h  と い う 表 現 が 使 用 さ

れ て い る 。こ れ は 、母 親 が 自 ら の 発 話 の 中 で 用 い た も の で は な い

こ と は 明 ら か で あ る が 、 ナ レ ー タ ー が よ り 母 親 に 近 い 視 点 を 取

り 、召 使 の 手 前 、「 E l i z a b e t h  お 嬢 さ ま 」程 の 意 味 で 娘 の こ と を 言

及 し て い る と 解 釈 さ れ る 。  

今 度 は 、 E l i z a b e t h  以 外 の 人 物 に も 目 を 向 け て み よ う 。  

 

( 4 )  “ I  w i l l  g o  t o  M e r y t o n , ”  s a i d  s h e ,  “ a s  s o o n  a s  I  a m  d r e s s e d ,  

a n d  t e l l  t h e  g o o d ,  g o o d  n e w s  t o  m y  s i s t e r  P h i l l i p s . . . O h !   

h e r e  c o m e s  H i l l .   M y  d e a r  H i l l ,  h a v e  y o u  h e a r d  t h e  g o o d  

n e w s ?   M i s s  L y d i a  i s  g o i n g  t o  b e  m a r r i e d ;  a n d  y o u  s h a l l  a l l  
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h a v e  a  b o w l  o f  p u n c h ,  t o  m a k e  m e r r y  a t  h e r  w e d d i n g . ”  

M r s .  H i l l  b e g a n  i n s t a n t l y  t o  e x p r e s s  h e r  j o y .       ( 2 9 0 )  

          

 

( 4 )  で は 、 1 6 歳 に な っ た ば か り の B e n n e t 家 の 末 娘 L y d i a  が 娘 た

ち の 中 で 真 っ 先 に 結 婚 す る 旨 の 手 紙 を 読 ん だ M r s .  B e n n e t  が 歓

喜 を 爆 発 さ せ 、 有 頂 天 の あ ま り 多 弁 に な っ て い る 場 面 で あ る 。

M r s .  B e n n e t  は 、 長 女 や 次 女 に 向 か っ て 興 奮 し な が ら 話 し て い た

か と 思 え ば 、 女 中 頭 の H i l l  が 顔 を 出 す と 、 今 度 は H i l l  に 嬉 し

そ う に 喜 び を 語 る 。そ の 折 に 、M r s .  B e n n e t は 、H i l l  の 視 線 か ら 、

L y d i a  に M i s s  L y d i a  と 言 及 す る 。 こ れ は 、「 L y d i a  お 嬢 さ ま 」 く

ら い の 意 で あ る と 推 測 で き る 。  

 こ こ ま で 、 M i s s  E l i z a b e t h  を 呼 称 ・ 言 及 の 両 側 面 か ら 、 そ し て

M i s s  L y d i a  を 言 及 の 側 面 か ら 検 討 し て き た 。 こ れ ら は い ず れ も

Q u i r k ら が 示 す ④ に 該 当 す る 。 し か し な が ら 、 作 品 を 詳 細 に 分 析

す る と 、同 じ E l i z a b e t h  や L y d i a  に 関 し て 、④ の 使 用 か ら 派 生 し

た も の や そ れ に 付 随 し た 形 の も の が あ る 。す な わ ち 、よ り 正 確 に

言 う と 、 Q u i r k  ら の ① か ら ⑥ 以 外 の 形 が 存 在 す る こ と に 気 づ か

さ れ る こ と に な る 。 次 の ４ ． で は 、 そ れ ら の 形 の 可 能 性 を 明 ら か

に し て い く 。  

  

４ ． ① か ら ⑥ に 分 類 さ れ て い な い 個 人 名 の 使 用 に つ い て  

 

 こ こ で も 、次 女 E l i z a b e t h  と 五 女 L y d i a に 対 す る 呼 び か け 語 を

例 に 取 り 上 げ る 。ま ず は 、( 5 )  の E l i z a b e t h  の 用 例 か ら 検 討 す る 。 
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( 5 )  M r .  D a r c y  w i t h  g r a v e  p r o p r i e t y  r e q u e s t e d  t o  b e  a l l o w e d  t h e  

h o n o u r  o f  h e r  h a n d ;  b u t  i n  v a i n .   E l i z a b e t h  w a s  d e t e r m i n e d ;  

n o r  d i d  S i r  W i l l i a m  a t  a l l  s h a k e  h e r  p u r p o s e  b y  h i s  a t t e m p t  

a t  p e r s u a s i o n .    

  “ Y o u  e x c e l  s o  m u c h  i n  t h e  d a n c e ,  M i s s  E l i z a ,  t h a t  i t  i s  c r u e l  

t o  d e n y  m e  t h e  h a p p i n e s s  o f  s e e i n g  y o u ;  a n d  t h o u g h  t h i s  

g e n t l e m a n  d i s l i k e s  t h e  a m u s e m e n t  i n  g e n e r a l ,  h e  c a n  h a v e  n o  

o b j e c t i o n ,  I  a m  s u r e ,  t o  o b l i g e  u s  f o r  o n e  h a l f  h o u r . ”  

  “ M r .  D a r c y  i s  a l l  p o l i t e n e s s , ”  s a i d  E l i z a b e t h ,  s m i l i n g .    

  “ H e  i s  i n d e e d  － b u t  c o n s i d e r i n g  t h e  i n d u c e m e n t ,  m y  d e a r  M i s s  

E l i z a ,  w e  c a n n o t  w o n d e r  a t  h i s  c o m p l a i s a n c e ;  f o r  w h o  w o u l d  

o b j e c t  t o  s u c h  a  p a r t n e r ? ”    

    E l i z a b e t h  l o o k e d  a r c h l y ,  a n d  t u r n e d  a w a y .   

                           ( 2 7 )       

 

上 記 は 、 B e n n e t  家 か ら 少 し 歩 い た 距 離 に あ り 、 彼 ら が 特 に 親 し

く し て い る L u c a s 一 家 の 屋 敷 で の 一 場 面 で あ る 。 主 で あ る S i r  

W i l l i a m  L u c a s  は 、 自 身 が 催 し た 大 き な パ ー テ ィ ー で 、 娘 ほ ど の

年 齢 と 推 察 さ れ る E l i z a b e t h  に 話 し か け て い る 。S i r  W i l l i a m  は 、

商 売 で そ こ そ こ の 財 産 を 築 き 、 町 長 に も 選 ば れ た お か げ で 国 王

に 拝 謁 が か な っ て S i r  の 称 号 を 得 た 人 物 で あ る 。 近 寄 っ て 来 た

E l i z a b e t h  に 対 し て 騎 士 道 精 神 を 発 揮 す る つ も り で 声 高 に 会 話

を 始 め る の で あ る が 、 S i r  W i l l i a m が 踊 っ て い な い E l i z a b e t h  を

見 か ね て 踊 る よ う 勧 め 、 M r .  D a r c y  を 彼 女 に 紹 介 す る と 、 断 固 と

し て 彼 女 は こ れ を 受 け 入 れ な い 。い よ い よ S i r  W i l l i a m  は 言 葉 を



9 
Pride and Prejudice における呼称および言及－Quirk et al の分類に関して 

 

 
 

尽 く し て 説 得 に か か る が 、 結 局 空 振 り に 終 わ っ て し ま う 。 そ の

時 、 S i r  W i l l i a m  が 口 に し た 彼 女 に 対 す る 呼 称 は 、 M i s s  E l i z a  で

あ る 。  

 し か し な が ら 、 E l i z a  は E l i z a b e t h  の 愛 称 で あ る た め 、 M i s s  

E l i z a  は 厳 密 に 言 う と 、t i t l e  の M i s s  と Q u i r k  ら の 分 類 の ⑥（ F N

に 基 づ い た ） n i c k n a m e  、 す な わ ち F N v  を 合 わ せ た 形 に な り 、

Q u i r k  ら の 分 類 に 当 て は ま ら な い 。 ま た 、 ( 5 )  の 後 半 部 分 で は 、

S i r  W i l l i a m  は M i s s  E l i z a  の 前 に m y  d e a r  を 付 し て m y  d e a r  M i s s  

E l i z a  と 呼 称 し 、よ り 親 近 感 を 表 現 し た 形 も 存 在 す る 。さ ら に は 、

こ の 呼 称 に 関 し て 言 え ば 、( 5 )  の 直 前 の 場 面 に お い て も 1 度 、S i r  

W i l l i a m  に よ る M y  d e a r  M i s s  E l i z a の 使 用 が 確 認 さ れ る 6 他 、 M r .  

D a r c y  も 1 度 、 こ れ を 使 っ て 呼 称 し て い る 7 。  

 同 様 に 、 E l i z a b e t h  に 対 す る 呼 び か け 語 と し て は 、 次 の よ う な

例 も 明 ら か に な っ た 。  

 

( 6 )  C h a r l o t t e ’ s  r e p l y  w a s  s p a r e d  b y  t h e  e n t r a n c e  o f  J a n e  a n d  

E l i z a b e t h .  

  “ A y e ,  t h e r e  s h e  c o m e s , ”  c o n t i n u e d  M r s .  B e n n e t ,  “ l o o k i n g  a s  

u n c o n c e r n e d  a s  m a y  b e ,  a n d  c a r i n g  n o  m o r e  f o r  u s  t h a n  i f  w e  

w e r e  a t  Y o r k ,  p r o v i d e d  s h e  c a n  h a v e  h e r  o w n  w a y .  － B u t  I  

t e l l  y o u  w h a t ,  M i s s  L i z z y ,  i f  y o u  t a k e  i t  i n t o  y o u r  h e a d  t o  

g o  o n  r e f u s i n g  e v e r y  o f f e r  o f  m a r r i a g e  i n  t h i s  w a y ,  y o u  w i l l  

n e v e r  g e t  a  h u s b a n d  a t  a l l  － a n d  I  a m  s u r e  I  d o  n o t  k n o w  

                                                  
6  P P  2 7 .  
7  P P  9 1 .  
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w h o  i s  t o  m a i n t a i n  y o u  w h e n  y o u r  f a t h e r  i s  d e a d .  － I  s h a l l  

n o t  b e  a b l e  t o  k e e p  y o u  － a n d  s o  I  w a r n  y o u .  － I  h a v e  d o n e  

w i t h  y o u  f r o m  t h i s  v e r y  d a y .  － I  t o l d  y o u  i n  t h e  l i b r a r y ,  

y o u  k n o w ,  t h a t  I  s h o u l d  n e v e r  s p e a k  t o  y o u  a g a i n ,  a n d  y o u  

w i l l  f i n d  m e  a s  g o o d  a s  m y  w o r d .   I  h a v e  n o  p l e a s u r e  i n  

t a l k i n g  t o  u n d u t i f u l  c h i l d r e n . . . ”  ( 1 1 1 )                          

 

( 6 )  は 、 ( 3 )  の 後 の 場 面 で あ る 。 E l i z a b e t h  が M r s .  B e n n e t  の 期

待 を 裏 切 り 、M r .  C o l l i n s  の 求 婚 を 断 っ た こ と で 、M r s .  B e n n e t  は

居 て も 立 っ て も い ら れ な い 。  ち ょ う ど B e n n e t 家 に 遊 び に 来 た

S i r  W i l l i a m  L u c a s  の 娘 の C h a r l o t t e  に E l i z a b e t h  を 説 得 し て く

れ る よ う 泣 き つ い て み た り 、 C h a r l o t t e や J a n e 、 E l i z a b e t h を 前 に

し て 長 広 舌 を 始 め た り す る 。 M r s .  B e n n e t  は 、 E l i z a b e t h  に 向 か

っ て 、こ の ま ま で は 一 生 結 婚 で き な く な る と 苦 言 を 呈 す 際 る 。そ

の 際 、 彼 女 を 故 意 に M i s s  L i z z y  と 呼 称 し て 注 意 を 喚 起 す る 。

L i z z y も ま た 、 E l i z a b e t h の n i c k n a m e で あ る が 、 M i s s  L i z z y  は 文

脈 か ら 、「 そ こ の わ が ま ま な お 嬢 さ ま 」 程 度 の 意 で あ ろ う 。 M r s .  

B e n n e t  が 相 手 を 少 し 突 き 放 し て い る 印 象 を 与 え て い る 。 こ の よ

う に 、 母 親 が 娘 に 向 か っ て 直 接 M i s s  と n i c k n a m e  を 併 せ た 形 で

呼 称 す る の に 対 し て 、 次 の よ う に 母 親 が 言 及 す る 例 も 認 め ら れ

る 。  

 

( 7 )  H e  c a m e ,  a n d  i n  s u c h  v e r y  g o o d  t i m e ,  t h a t  t h e  l a d i e s  w e r e  n o n e  

o f  t h e m  d r e s s e d .   I n  r a n  M r s .  B e n n e t  t o  h e r  d a u g h t e r ’ s  r o o m ,  

i n  h e r  d r e s s i n g  g o w n ,  a n d  w i t h  h e r  h a i r  h a l f  f i n i s h e d ,  c r y i n g  

o u t ,  
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“ M y  d e a r  J a n e ,  m a k e  h a s t e  a n d  h u r r y  d o w n .   H e  i s  c o m e  －

M r .  B i n g l e y  i s  c o m e .  － H e  i s ,  i n d e e d .   M a k e  h a s t e ,  m a k e  

h a s t e .   H e r e ,  S a r a h ,  c o m e  t o  M i s s  B e n n e t  t h i s  m o m e n t ,  a n d  

h e l p  h e r  o n  w i t h  h e r  g o w n .   N e v e r  m i n d  M i s s  L i z z y ’ s  h a i r . ”   

                  ( 3 2 5 )        

 

上 記 は 、 M r .  D a r c y  の 友 人 で も あ り 、 誠 実 で 優 し い 独 身 の M r .  

B i n g l e y  が B e n n e t  家 を 訪 ね る 場 面 で あ る 。 M r s .  B e n n e t  は 、 M r .  

B i n g l e y  が 近 々 、 J a n e  に 求 婚 す る も の と 予 測 し て お り 、 上 機 嫌 で

あ る が 、約 束 の 時 間 前 に 姿 を 見 せ た M r .  B i n g l e y  に 大 慌 て で あ る 。

自 身 の 身 な り も 整 え な い ま ま 、 M r s .  B e n n e t  は J a n e  の 部 屋 に 入

っ て 行 き 、 彼 女 を 急 が せ る 。 そ し て 、 女 中 の S a r a h  に 、 E l i z a b e t h  

の 髪 よ り も J a n e  の 身 支 度 を 手 伝 う よ う 言 う 。そ の 時 、M r s .  B e n n e t  

は 、 S a r a h  の 視 点 に 立 っ て そ れ ぞ れ 娘 た ち に M i s s  B e n n e t 、 M i s s  

L i z z y  と 言 及 す る 8 。  殊 に 、 E l i z a b e t h  に 関 し て は 、「 L i z z y  お 嬢

さ ま 」 程 の 意 で M i s s  と n i c k n a m e  が 併 せ て 用 い ら れ て い る の で

あ る 。 す な わ ち 、 ( 6 )  と ( 7 )  で は 各 々 用 法 が 異 な る も の の 、 こ れ

ら は 同 様 に 、M i s s  と n i c k n a m e  が 組 み 合 わ せ て 使 用 さ れ 得 る と い

う 証 左 で あ る 。  

 こ こ ま で で 、 M i s s  の 後 に n i c k n a m e  が 付 け ら れ る 場 合 が あ る

こ と が 分 か っ た 。 以 下 で は 、 Q u i r k  ら の 分 類 に 基 づ い て 、 さ ら な

る 例 外 を 検 証 し て い く 。  

                                                  
8  J a n e  に 対 す る 言 及 に 関 し て は 、 形 式 上 、 妹 の M i s s  L i z z y  と 同

様 に J a n e  も 、 “ M i s s  J a n e ”  と 言 及 さ れ そ う で あ る が 、 J a n e  は 長

女 で 、 結 婚 し て い な い 年 長 者 と い う 意 味 で E l i z a b e t h  と 区 別 で き

る た め 。 M i s s  B e n n e t  の 形 が 使 用 さ れ た も の と 思 わ れ る 。 尚 、 作

品 を 通 し て 、 J a n e  が M i s s  J a n e  と 呼 称 ・ 言 及 さ れ る 場 面 は 皆 無

で あ っ た 。  
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( 8 )  “ Y o u r  c o n j e c t u r e  i s  t o t a l l y  w r o n g ,  I  a s s u r e  y o u .   M y  m i n d  w a s  

m o r e  a g r e e a b l y  e n g a g e d .   I  h a v e  b e e n  m e d i t a t i n g  o n  t h e  v e r y  

g r e a t  p l e a s u r e  w h i c h  a  p a i r  o f  f i n e  e y e s  i n  t h e  f a c e  o f  a  p r e t t y  

w o m a n  c a n  b e s t o w . ”  

    M i s s  B i n g l e y  i m m e d i a t e l y  f i x e d  h e r  e y e s  o n  h i s  f a c e ,  a n d  

d e s i r e d  h e  w o u l d  t e l l  h e r  w h a t  l a d y  h a d  t h e  c r e d i t  o f  i n s p i r i n g  

s u c h  r e f l e c t i o n s .   M r .  D a r c y  r e p l i e d  w i t h  g r e a t  i n t r e p i d i t y ,  

    “ M i s s  E l i z a b e t h  B e n n e t . ”  

    “ M i s s  E l i z a b e t h  B e n n e t ! ”  r e p e a t e d   

M i s s  B i n g l e y .   “ I  a m  a l l  a s t o n i s h m e n t .    

H o w  l o n g  h a s  s h e  b e e n  s u c h  a  f a v o u r i t e ?  

     － a n d  p r a y  w h e n  a m  I  t o  w i s h  y o u  j o y ? ”  

    ( 2 7 - 2 8 )  

 

上 例 は 、 ( 5 )  の 後 の 場 面 を 記 し て い る 。 M r .  D a r c y  は 、 E l i z a b e t h  

に 一 緒 に 踊 る こ と を 拒 絶 さ れ た が 、 別 に 傷 つ き も せ ず 、 暫 く の

間 、彼 女 の こ と を 考 え て 楽 し い 気 分 に な っ て い る 。そ の 思 い は 、

M r .  B i n g l e y  の 妹 で あ る M i s s  B i n g l e y  に 否 定 さ れ て も 変 わ ら な

い が 、 M i s s  B i n g l e y  は 、 M r .  D a r c y  の 顔 を ま じ ま じ と 見 つ め な が

ら 、意 中 の 女 性 が 誰 な の か と 尋 ね る 。そ の 問 い に 対 し て M r .  D a r c y  

は 、 悪 び れ る 様 子 も な く 、 そ れ が E l i z a b e t h  で あ る と 返 答 す る 。

そ の 時 の E l i z a b e t h  へ の 言 及 は 、M i s s  E l i z a b e t h  B e n n e t  と な っ て

お り 、 そ れ を 受 け て M i s s  B i n g l e y  も ま た 、 驚 き を 隠 せ ず 、 M i s s  

E l i z a b e t h  B e n n e t  と お う む 返 し に 言 う 。つ ま り 、彼 ら は 、 M i s s  の

後 に Q u i r k  ら の ③ に 分 類 さ れ て い る 完 全 な f u l l  n a m e  ( F N L N )  を
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加 え て 言 及 し て い る の で あ る 。 こ れ に よ り 、 M r .  D a r c y  自 身 が 、

好 意 を 抱 い て い る 女 性 を M i s s  B i n g l e y  の 前 で は っ き り と 宣 言 し

て い る 。 尚 、 こ の M i s s  E l i z a b e t h  B e n n e t  と い う 言 及 は 、 後 に も

M r .  B i n g l e y に よ っ て 2 度 9 、 そ し て L a d y  C a t h e r i n e  d e  B o u r g h  に

よ っ て 1 度 使 用 さ れ て い る 場 面 が あ る 1 0 。  

 同 様 に 、M i s s  と Q u i r k  ら の 分 類 ③ の F N L N  を 組 み 合 わ せ た 形

は 、 L y d i a  の 場 合 に も 見 ら れ る 。  

 

( 9 )  “ . . . A n d  o n e  o f  m y  o w n  d a u g h t e r s .   I  s u p p o s e  y o u  h a v e  h e a r d  

o f  i t ;  i n d e e d ,  y o u  m u s t  h a v e  s e e n  i t  i n  t h e  p a p e r s .   I t  w a s  

i n  t h e  T i m e s  a n d  t h e  C o u r i e r ,  I  k n o w ;  t h o u g h  i t  w a s  n o t  p u t  

i n  a s  i t  o u g h t  t o  b e .   I t  w a s  o n l y  s a i d ,  ‘ L a t e l y ,  G e o r g e  

W i c k h a m ,  E s q .  t o  M i s s  L y d i a  B e n n e t , ’  w i t h o u t  t h e r e  b e i n g  a  

s y l l a b l e  s a i d  o f  h e r  f a t h e r ,  o r  t h e  p l a c e  w h e r e  s h e  l i v e d ,  o r  

a n y  t h i n g .   I t  w a s  m y  b r o t h e r  G a r d i n e r ’ s  d r a w i n g  u p  t o o ,  a n d  

I  w o n d e r  h o w  h e  c a m e  t o  m a k e  s u c h  a n  a w k w a r d  b u s i n e s s  o f  

i t .   D i d  y o u  s e e  i t ? ”                          

B i n g l e y  r e p l i e d  t h a t  h e  d i d ,  a n d  m a d e  h i s  c o n g r a t u l a t i o n s .        

( 3 1 7 - 1 8 )  

 

( 9 )  は 、M r .  B i n g l e y  が ほ ぼ 一 年 ぶ り に B e n n e t  家 を 訪 問 し て い

る 場 面 で あ る 。 M r s .  B e n n e t  は 、 一 年 間 に 近 辺 で あ っ た こ と を

彼 に 報 告 す る 中 で 、L y d i a  の 結 婚 に つ い て も 触 れ る 。そ の 際 に 、

                                                  
9   P P  3 6 ,  3 8 .  
1 0  P P  3 3 4 .  
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M r s .  B e n n e t  は 、 弟 の M r .  C a r d i n e r  が 書 い た と い う 朝 刊 や 夕

刊 で 掲 載 さ れ た 表 現 を 引 用 す る 。 そ の 中 に あ る M i s s  L y d i a  

B e n n e t  と い う 言 及 は 、 そ の ま ま 「 L y d i a  B e n n e t  嬢 」 を 意 味 す

る も の と 解 さ れ る 。  

 従 っ て 、M i s s  と F N L N  を 組 み 合 わ せ た ( 8 )  と ( 9 )  の 二 つ の 例

は 、 比 較 的 正 式 な 形 を 取 っ た 表 現 で あ る と 言 え そ う で あ る 。  

 最 後 に 、 も う 一 度 E l i z a b e t h  の 場 合 に 戻 り 、 以 下 の 例 を 検 討

し て み よ う 。  

 

( 1 0 )  M i s s  B i n g l e y  m a d e  n o  a n s w e r ,  a n d  s o o n  a f t e r w a r d s  g o t  u p  a n d       

w a l k e d  a b o u t  t h e  r o o m .   H e r  f i g u r e  w a s  e l e g a n t ,  a n d  s h e  

w a l k e d  w e l l ;  － b u t  D a r c y ,  a t  w h o m  i t  w a s  a l l  a i m e d ,  w a s  s t i l l  

i n f l e x i b l y  s t u d i o u s .   I n  t h e  d e s p e r a t i o n  o f  h e r  f e e l i n g s  s h e  

r e s o l v e d  o n  o n e  e f f o r t  m o r e ;  a n d ,  t u r n i n g  t o  E l i z a b e t h ,  s a i d ,  

“ M i s s  E l i z a  B e n n e t ,  l e t  m e  p e r s u a d e  y o u  t o  f o l l o w  m y  e x a m p l e ,   

a n d  t a k e  a  t u r n  a b o u t  t h e  r o o m .  － I  a s s u r e  y o u  i t  i s  v e r y  

r e f r e s h i n g  a f t e r  s i t t i n g  s o  l o n g  i n  o n e  a t t i t u d e . ”  

    E l i z a b e t h  w a s  s u r p r i s e d ,  b u t  a g r e e d  t o  i t  i m m e d i a t e l y .   M i s s  

B i n g l e y  s u c c e e d e d  n o  l e s s  i n  t h e  r e a l  o b j e c t  o f  h e r  c i v i l i t y . . .        

( 5 4 - 5 5 )   

 

こ れ は 、 E l i z a b e t h  が ネ ザ ー フ ィ ー ル ド に あ る M r .  B i n g l e y  の 家

に 来 て い る 場 面 で あ る 。 M i s s  B i n g l e y  は 、 共 に そ の 場 に い る M r .  

D a r c y  の 気 を 引 こ う と 、 室 内 で 滑 稽 な ま で に 様 々 な 行 動 を 取 る

が 、 そ れ に 全 く 気 づ か な い M r .  D a r c y  に 業 を 煮 や し 、 次 の 一 手

に 打 っ て 出 る 。 均 整 の 取 れ た 身 体 つ き の M i s s  B i n g l e y  は 、
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E l i z a b e t h  に 話 し か け 、 自 分 の よ う に さ ま に な る 姿 で 、 気 分 転 換

を 兼 ね て 部 屋 の 中 を 散 歩 し て は ど う か と 突 拍 子 も な い 提 案 を す

る 。 M r s .  B i n g l e y  は 、 ( 1 0 )  の よ う な F N  で は な く 、 n i c k n a m e  の

E l i z a  を 選 択 す る 形 で M i s s  及 び L N と 組 み 合 わ せ て 呼 称 し て い

る こ と か ら 、 馴 れ 馴 れ し さ が 感 じ ら れ る 。 た だ し 、 そ れ だ け で は

な く 、 完 全 に n i c k n a m e の み で の 呼 称 と な っ て い な い 点 や 元 来 、

M i s s  B i n g l e y に は B e n n e t  家 と の 交 際 を あ ま り 快 く 思 っ て い な い

ふ し が あ る 点 、 自 分 を 見 習 う よ う E l i z a b e t h に 促 し て い る 点 な ど

を 考 慮 に 入 れ れ ば 、 こ の M i s s  と n i c k n a m e 、 そ し て L N を 組 み 合

わ せ た 表 現 か ら ど こ か 気 取 っ た 、 よ そ よ そ し い 印 象 が 窺 え る こ

と は 否 定 で き な い 。  

 同 じ 人 物 に よ る 言 及 も 検 討 し て お こ う 。  

 

( 1 1 )  . . . b u t  s u s p e c t i n g  t h e m  t o  b e  p l a y i n g  h i g h  s h e  d e c l i n e d  i t ,  a n d   

m a k i n g  h e r  s i s t e r  t h e  e x c u s e ,  s a i d  s h e  w o u l d  a m u s e  h e r s e l f  

f o r  t h e  s h o r t  t i m e  s h e  c o u l d  s t a y  b e l o w  w i t h  a  b o o k .   M r .  

H u r s t  l o o k e d  a t  h e r  w i t h  a s t o n i s h m e n t .    

    “ D o  y o u  p r e f e r  r e a d i n g  t o  c a r d s ?  s a i d  h e ;  “ t h a t  i s  r a t h e r  

s i n g u l a r . ”  

  “ M i s s  E l i z a  B e n n e t , ”  s a i d  M i s s  B i n g l e y ,  “ d e s p i s e s  c a r d s .   

S h e  i s  a  g r e a t  r e a d e r  a n d  h a s  n o  p l e a s u r e  i n  a n y  t h i n g  e l s e . ”  

 “ I  d e s e r v e  n e i t h e r  s u c h  p r a i s e  n o r  s u c h  c e n s u r e , ”  c r i e d  

E l i z a b e t h ;  “ I  a m  n o t  a  g r e a t  r e a d e r ,  a n d  I  h a v e  p l e a s u r e  i n  

m a n y  t h i n g s .  ( 3 7 ) ”                                           
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( 1 1 )  で は 、 M r .  B i n g l e y  の 屋 敷 の 居 間 で 、 M r .  B i n g l e y  を 始 め 、

妹 夫 婦 の M r .  H u r s t  と M r s .  H u r s t 、M i s s  B i n g l e y 、そ し て M r .  D a r c y

ら が  ト ラ ン プ を し て お り 、 E l i z a b e t h も 誘 わ れ る が 、本 を 読 む と

言 っ て 断 る 。 呆 気 に 取 ら れ た M r .  H u r s t  に 対 し て M i s s  B i n g l e y  

は 、 E l i z a b e t h  に M i s s  E l i z a  B e n n e t  と 言 及 し な が ら 、 彼 女 が 読

書 家 で 遊 び を 軽 蔑 し て い る と 話 す 。 こ こ で も M i s s  B i n g l e y  は 、

E l i z a b e t h  に 対 し て F N  で は な く 馴 れ 馴 れ し く n i c k n a m e  を 用 い

る 。 し か し 、 こ れ が 完 全 な 親 し み で は な く 、 ど こ か よ そ よ そ し く

感 じ ら れ る の は 、 先 に 述 べ た 通 り 、 も と も と M i s s  B i n g l e y が

E l i z a b e t h に あ ま り 良 い 印 象 を 持 っ て い な い こ と の 他 、 M i s s  

B i n g l e y の 物 言 い が 皮 肉 や 嫌 味 を 含 ん で い る こ と 、 そ し て M i s s  

や L N  も 付 し て い る こ と に 起 因 す る と 考 え ら れ る 。   

 

５ ． む す び  

 

 以 上 、 P r i d e  a n d  P r e j u d i c e  の 登 場 人 物 間 に お け る 会 話 の 中 か

ら 、 Q u i r k  ら の 示 す 個 人 名 に 基 づ い た 呼 び か け 語 の 分 類 に 言 及

し つ つ 、 そ の 妥 当 性 を 検 討 し て き た 。 そ の 際 、 中 で も 特 殊 と さ れ

る f i r s t  n a m e  w i t h  a  t i t l e  ( T F N )  の 使 用 例 を 抽 出 し 、 呼 称 と 言 及

の 二 つ の 観 点 か ら 考 察 す る こ と を 試 み た 。 結 果 と し て 、 M r .  や  

M r s .  と F N を 併 せ た 形 は 、 作 品 を 通 し て 1 例 も 認 め ら れ な か っ

た 。 こ れ に 対 し 、 M i s s  と F N を 組 み 合 わ せ た 形 は 、 呼 称 ・ 言 及

の 両 面 で 数 例 確 認 さ れ た 。 M i s s  と F N を 併 せ た 形 に つ い て は 、

相 手 を F N の み で 呼 称 ・ 言 及 す る 程 の 親 し い 間 柄 で は な い 時 に 使

用 さ れ 得 る こ と が 明 ら か に な っ た 。   

と こ ろ で 注 目 す べ き は 、 作 中 で は 、 Q u i r k  ら の 呼 び か け 語 の
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分 類 に 照 ら し 合 わ せ た 時 、必 ず し も そ れ と 合 致 し な い も の 、す な

わ ち そ れ 以 外 の パ タ ー ン も 見 出 さ れ た 。 そ れ ら は 、 F N  よ り も 親

近 感 の あ る  n i c k n a m e  を 代 用 し て 、M i s s  と n i c k n a m e を 併 せ た も

の や 、M i s s  と F N L N  を 併 せ た も の 、そ し て M i s s  と n i c k n a m e  と

L N を 併 せ た も の で あ る 。 M i s s  と n i c k n a m e  の 組 み 合 わ せ お よ び

M i s s  と n i c k n a m e  と L N  の 組 み 合 わ せ に 関 し て は 、 呼 称 と 言 及

の 両 方 が 認 め ら れ る 。 M i s s  と F N L N  の 組 み 合 わ せ に 関 し て は 、

言 及 の 用 法 の み 確 認 さ れ た 。  

 要 す る に 、 本 稿 で 考 察 し た い く つ か の 例 だ け か ら 判 断 し て も 、

Q u i r k  ら の 分 類 の よ う に 単 純 化 で き な い 形 式 が あ り 、 こ の 点 に

つ い て は さ ら な る 検 証 が 必 要 で あ ろ う 。  
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A d d r e s s  T e r m s  a n d  R e f e r e n c e  T e r m s  i n  P r i d e  a n d  P r e j u d i c e :  

S e v e r a l  M o d i f i c a t i o n s  t o  Q u i r k  e t  a l  

 

K a s a m o t o  T e r u y o  

 

A b s t r a c t :  I n  t h i s  p a p e r  I  s h a l l  t r y  t o  s u g g e s t  s o m e  m o d i f i c a t i o n s  t o  

R a n d o l f  Q u i r k  e t  a l ’ s  c l a s s i f i c a t i o n  o f  t e r m s  o f  a d d r e s s  a n d  

r e f e r e n c e .   I n  t h e  c o u r s e  o f  d i s c u s s i o n ,  I  w o u l d  l i k e  t o  q u o t e  

e x a m p l e s  m a i n l y  f r o m  J a n e  A u s t e n ’ s  P r i d e  a n d  P r e j u d i c e .    

  A c c o r d i n g  t o  Q u i r k  e t  a l ,  t e r m s  o f  a d d r e s s  a n d  r e f e r e n c e  a r e  

c l a s s i f i e d  a s  f o l l o w s :  

   

  ① f i r s t  n a m e  ( F N ) ,  ② l a s t  n a m e  ( L N ) ,   

  ③ f u l l  n a m e  ( F N L N ) ,  ④ F N  w i t h  a  t i t l e  ( T F N ) ,  ⑤ L N  w i t h  a  t i t l e  

( T L N ) ,   

⑥ ( b a s e d  o n  F N )  n i c k n a m e  o r  p e t  n a m e  ( F N v )         

 ( Q u i r k  e t  a l ,  1 9 8 5 :  7 7 3 - 7 5 )    
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  ( b )  M i s s  E l i z a b e t h  B e n n e t / M i s s  L y d i a  

     B e n n e t  

  ( c )  M i s s  E l i z a  B e n n e t  
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